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General Administration Department 


Departamento da Adrinistração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Notification 


Editai 
ELN /VPT / 2720 / 30 / 65 


ELN /VPT / 2720 / 30 /65 


In exercise of the powers vested in hiin , under rude 19 (ii ) 
of Goa , Daman and Diu Village Ponchayats , (Election Pro 
cedure ) Rules 1982 , the Mamlatdar of Bardez Taluka 2nd 
Returning Officer for the Bye - Election of the Village Pan 
chayat Anjuna in Bardez Taluka , hereby declares te follow 
ing nominated candidate duly ele ted incontested for the 
said Bye- Election as the number or nominated candidates is 
equal to the number of seats vacauit . 


NO uso da dulcgação que lhe é conferida pelo n.º 19 ( ii ) das 
Normas Eleitcrais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Danato e Dio , de 1962 , o Marilatdar do concelho de Bardês 
e Oficial Escritinador da eleição suplementar do Panchayari 
Aldeano de Anjuna , declara que o candidato a seguir mencio 
nado foi devidaniente eleito , sem oposição , ni referida eleição 
suplementar , em virtude de o número de candidaturas apre 
sentadas ser igual ao de assentos vagos. 


Name of the Village 

Panchayat 


Name of the 

Cardidate 


Whether 
Gineral or 
Reserved Seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 


Assento para 
O qual foi 

eleito 


-mm 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


Anjuna 


Raya Dharma Palencar 


General 


Anjuna 


Rarya Dharma Policar 


Geral 


Mapuga , 30th September , 1965. --- The Miamiat.dar of Bardez 
Taluka and Returning Officer , S. B. Kulkarni. 


Mapuçá , 30 de Setembro de 1965. - O Munlatdar do con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , S. B. Xulkarni. 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Pondá 


Notice no . 13 


Edital n . 13 


2. 


V. R. Bachal, Mamlatdar : 

I hereby make it known at the request of Public Works 
Department, Panjim , that as the tiches and deposits reserved 
as a security for the work of construction of School Building 
with 2 halls at Tonca of Marcaiiri, carried out by the con 
tractor Shri Loximicanta Crisna Bandorcar, of S. Pedro , are 
to be returned all the interested parties are hereby invited 
to approach in this Office within the period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries, materials and any other in temnifica 
tions to which they are entitled in accordance to the para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Ponda , 7th October , 1965. — The Mamlatdar , v . R. Bachal. 


V. R. Bachal, Mainlatdar : 

Faço saber à solicitação da Direcção de Obras Públicas e 
Transportes , Pangim , que tendo de serem restituídos a Loximis 
canta Crisna Bandorcar, de S. Pedro , empreiteiro da obra de 
conscrução dum edifício escolar com 2 saias em Tonoa de 
Marcalim , os décimos e depósitos reservados para a garantia 
da mesma obra, são por este avisados todos os interessados 
a vitem apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagximento de jornais , materiais 
e cutras indemnizacoes a que se julguem com direito , nos 
termos do § 1. do artigo 60.9 da Lei das Empreitadas em 
vigor. 

Ponda , 7 de Outubro de 1965.--- O Mamlatdar , v . R. Bachal. 
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Mamlatdar s Office of Bichəlim Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Edital 


Notification 

V. P.Pilgo 4 
In exercise of the powers vested in him under rule 19 ( II ) 
of Goa , Darrian and Diu Village Patch yats (Election proce . 
dure ) Rules 1962, the Mamlatdar of Bichofim and the Return 
ing Officer Village Panchayat Bye- Election , Village Pan 
chayat Piigato is hereby pleased to deoare that Salgeonke: 
Vaissudeva Pandu of Pilgaon , the only Velidly nominated 
candidate has been elected as a membur of the Village Pan 
chayat Pulgaon for the general seat in the vacancy caused 
due to taking up Government job by Sari V. G. Naik . 

Bicholim , 5ith October , 1.965 Ce Mamlatdar and 
Returning Officer , Y , N. Agashe . 


V. P. Piligão 4 
No uso da delegação conferida pelo nº 19 ( II) das Norinas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Adeanos de : Goa , Damão e 
Dio , de 1.962, o Mamlatdar de Bicholim e Oficial Escrutinador 
da Eleição Supleanentar do Panchayat Aldeano de Piligão , 
declara que o Sr. Vassudeva Pandû Şalgaorker , de Piligão, 
O único com candidatura válida , foi nomeado vogal do Pan 
chayat Aldeano de Piligão, para o assento gerai , em virtude 
de o Sr. V. G. Naik , ter entrado para o serviço do Governo . 

Bidrom , 5 de Outubro de 1965. --- O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , Y. N. Agashe . 


Finance Department 
Department of Revenue and Taxes 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , ernera 


« Taluka Revenue Office , Perném >> 


Notice 
The unknown owners , of the following country liquor with 
the containers thereof, found at difierent places and on 
different dates in Permem Taluka as shown below , are hereby 
intimated to appear befiare the Head of the Taluka Rovenue 
Office , Pernem , within 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette to claim their right 
för the same, failing which the Uquor and the containers shall 
tie considered as forfeitad in favour of the Government. 


Aviso 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias, contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem 
os seus direitos perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
do concelho de Perném , as seguintes quantidades do espírito 
nativo com as suas embalagens, encontradas nos lugares e 
datas abaixo mencionados , sob pena de as mesmas serem con 
sideradas perdidas a favor do Govemo, 


Date 


Place 


Dala 


Local 


Quantity of licuor 

found 


No. of containers 
in which found 


Quantidade do espí- N.o de embalagens 

rito encontrado 


1. 19-4-65 Chopdem 4 galions of cas- 5 « garrafões » 

hew liquor and and 1 jar . 
6 gallons of 

palm liquoi . 
Z. 22-4-65 Pallém 2 galtoas of cas 1 jar . 

hew iliquor. 
8 28-4-65 Aisvem in 12 « calões > of cas- 3 « garrafões > 
Mandrém hew liquor, 

and 2 jiurs . 
4 empty copper 

vessels 
2. empty earth 

ern pots , 
2 empty jars and 

2 empty « gar 
rafõe s (one 

broken ) . 
1-5-65 Arambol 19 gallons of cas 5 « garrafões > 

hew liquor , 

and 1 jar . 
. 11-5-65 Kertirn 10 gallocs of cas 2 « garrafões >> 

hew { biqizor , 

and 2 jars . 
6. 11-5-65 Tiracol 20 gallons of cas- 2 « garrafões >> 

hew liquor . 

and 7 jats . 
7. 12-5-65 Hassapur 25 gallons of cas 1 copper vessel, 

hew liquor. % « garrafões , 4 

jal s and 1 

earthem pot. 
8 . 2-7-65 Vaidon 7 gallons of cas 5 jans . 

gar 

hew liquor . 
9 . 2-7-65 Kariar 4 gallons of cas 

hew liquor . 
10. 25-8-65 Darga 2 gallons of palm 1 « garrafão . 

im 

wine. 


1 . 19-4-65 Chokléin . 4 galões de espi. 5 garrafões e 1 

rito de cajú e 

jarro . 
6 galões de es 
pírito de pal 

ineira . 
2. 22-4-65 Palém 2 galões de espí- 1 jarro . 

rito de cajú . 
3. 28-4-65 Asvém de 12 calões de espí- 3 garrafões € 2 
Mano rém rito de cajú . jarros . 

4 vasos de cobre 

vazios . 
2 vasos de barro 

vazios , 
2 arcos 

vazios 
€ 2 garrafões 
vazios ( um 

partido ) . 
4 . 1-5-65 Aranibol 29 galões de espí- 5 garrafões e 1 

rito de cajú . 

jarro . 
5 . 11-5-65 Kerim 3.0 galões de espi- 2 garrafões e 2 

rito de cajú . 

jarros , 
6. 11-5-65 Tiracol 20 galões de espí- 2 garrafões e 7 

rito de cajú . jarros. 
12-5-65 Hassapur 25 galões de espí- 1 vaso de cobre , 

rito de cajú . 

2 garrafões , 4 
jarros e 1 vaso 

( ie barro . 
8 . 2-7-65 Vaicon 7 galões de espí- 5 jarros . 

gor 

rito de cajú . 
9 . 2-7-65 Kariar 4 galões de espí- 2 jarros. 

rito de cajú . 
10. 25-8-65 

2 galões de espí- 1 gadrafão . 
irn 

irito de pal 
meiras 


2 jars. 


Darga 


The Heald of Taluka 


Pemem , 30th September, 1965 . 
Revenue Office , Bicu Sinai Usgãocor . 


Perném , 30 de Setembro de 1965 . -- Chefe da Repartição , 
Bicú Sinai Usgãocur. 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this tin the Goverment Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed by 
Law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
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1911 , to all interested parties who may have a rigiit to the 
arrears of pension due to late Fra. cisco Fernander , retired 
Koficial de diligências de Justiça » , vino expired on : 0th 4.U 
gust , 1965 . 

Smt. Maria Filomena Ernestina 347ão , his widow residing 
at S. Lourenço de Agaçalim , Ihas, is claiming to the said 
arrears . 


sejt : gucm con heito a pens.io em dívide a Francisco Fer 
nanda , que foi (@al de diligências de Justiça , aposentado, 
falecido em 10 de agosto de 1968 . 

A. Sr. Maria homena Ernestina Ferra , sua viúva , resi 
dente em S. Lunço de Ag: gevim , do concello das Thas, 
habilita -se a referida pensão e dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the termsof the Deoree dalted 5th Decaniber , 1:910 , passed by 
law and in force by virtue of the Lecree dated 24th March , 
1:911 , to all interested parties who inay have a riglt to the 
arrears of pension due to late Esso Razkço Gauncal, retired 
< Sipai da Guarda Rural» , who expired on 30th August, 1965 . 

Smt. Sundorem Gauncar, his widow , residing at Poriem 
-Satari, is claiming to the said arrears. 


Por esta Direcção correm éditiys de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos sermos do Decreto 
de 5 de Dezemt ro cita 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem cor direito a pensão em divda a Essó Razgó 
Gauncar , que foi Sipai da Guarda Rural, aposentado, falecido 
em 30 de Agosto de 1965 . 

A Sr." Sundorém Gauncar, sua viúva , residente em Pcriém 
do concelho de Satari, habilita - se a referida pensão em divida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , Fassed by 
law and in fonce by virtue of the Decree dated 24tfi. March , 
1911, to all interested parties wilo inay have a right to the 
arrears of pension due to late Data una Nagoji Naique, re 
tired guard of « Guarda Fiscal» , who expired on 16th August, 
1965 . 

Smt. Savitri Naique , his widow , residing at Darga lim -Per 
nem , is claiming to the said arreais . 

Panjim , 7th October, 1965. --- The Deputy Director of AC 
counts, D. F. Menezes. 


Por esta Direcção correm edito s de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em divica a Datarama Na 
goji Naique , que foi Guarda Fiscal, aposentado falecido em 
16 de Agosto de 1965 . 

A Sr.a Savitri Naique , sua vitiva , residente em Dargalim 
do coil celho de Pernén , habita - se a referida pensão em 
divida , 
Pangini, 7 de Outubro de 1965 . 

Outubro de 1965. - Directo : adjunto de 
Contabilidade, D) . F. Meneses. 


Collectorate of Customs and Central Excise , Goa 


« Collectorate of Customs and Central Excise , Goa » 


Notice 
Subject : Payment of fine and other dues in the processo 
Fiscal no . 222/1956 . 

Rs. P s . 
Fine Imposed 50 % to the Government 30-00 

50 % to the Customs Officer 
Shri Carlos Almeida 

30-00 
Revenue Stamp of 110 pages of the file 

82-30 
Cost of 74 sheets of paper 

9-25 
Imposto de Justiça 

21-20 


Aviso 
Assunto : Pixgamento da multa e outras custas no pro 
cesso fiscal n , 222/1956 . 

Rus, Ps. 
Muita jmposta -50 % ao Governo 

30-00 
50 % ao oficial da Alfân . 

degal, Sr. Carlos Almeida 30-00 
Selo fiscal no processo de 110 pgs . 

82-50 
Custo de 74 folhas de papel 

9-25 
Imposto de Justiça 

21-20 


Total 


172-95 


Total 


172.95 


Shri Allibhai Issuf, from Jafrabad , tindal of the crait Puran 
Prasad No. 744 of 46,61 tons is hereby called to pay the 
amount mentioned above in the Office of the Collectorate of 
Customs and Central Excise , Panjim within one month from 
the date of this notice , failing, which the said craft will be 
sold without further reference to him and the amount realised 
from the sale preceeds . 

Office of the Collectorate of Customs and Central Excise , 
Panjim , 30th September , 1965. --- P. S , Trivikraman , Assistant 
Collector of Customs and Central Excise , Goa . 


O Sr. Alibhai Isuf , patrão da barcaça Furan Prasaa n . 744 , 
de 46.61 toneladas é por este avisado a pagar a quantia acima 
mencionada na Repartição do « Collectorate of Customs and 
Central Excise , om Paigim , no prazo de um mês contado da 
data deste aviso . Na falta do pagamento a referida barcaça 
será vendida. Se 2. referência ao interessado e a quantia co 
brada do produto de venda . 

Repartição do « Collectorate of Customs and Central Excise , 
Pangin , 30 de Setembro de 1965 . 

de 1965 . -.- P . S. Trivikraman , 
« Assistant Collector of Custonis and Central ICxcise , Goa , 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notary Office in charge of Notary Public 

Fernando Jorge Colaço , Bar -at- law 


Cartório Notarial a cargo (lo Notário Licenciado 

ein Direito Fernando Jorge Colaço 


Declaration of Succession 


In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6th August , 1951 and for the purpose of para 2 of the 
same article, it is hereby announced, within the prescribed 
time limit , that by a public deed dated fourteen instant, 
drawn by me from folio 41 verso to 44 verso of the Registra 
tion Book no. 586 of this Office, João Antonio Gomes Cardoso , 
residing in Panjim , Francisco Xavier Julião Gomes Cardoso , 
residing in Sangolda , both married , the first retired Govern 
ment servant and the second Government servant, and Octavio 
Gomes Cardoso , unmarried , landowner , residing in Colem of 
Sanguem , all majors of age, became legally qualified as the 
sole and only heirs of his brother Santana Dionisio Gomes 
Cardoso , also known as Soni Cardoso , who died on the 
3rd September, 1965 , at Panjiin , as a bachelor and major of 


Decaração de Sucessão 
Nos termos do § 1.º do artigo 17:9 ." da Lei 11.." 2049 , de 6 de 
Agosio de 1951, e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo, 
se faz público , en tempo útil , que por escritura pública de 
34 do corrente , por nina lavraca do fls . Alv . 2, 4:4v , do Livro 
de Notas n , 586 deste cartório , João António Gomes Cardoso , 
residente em Pangim , Francisco Xavier Julião Gomes Car 
doso , residente en Sangoldá , ambos casados, o primeiro fun 
cionário público aposentado e o segundo furrcionário público , 
e Octávio Gomes Cardoso , Solteiro , proprietário , residente 
em Colém de Sanguém , todos de maior idade, ficaram devi 
damente habilitados como únicos e universalis herdeiros do 
seu irmão Santana Dionisio Gomes Cardoso , também conhe 
cido por Soni Cardoso , falecido em 3 de Seternbro de 1965 , 
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HELIOS 


age, without being survived by any descendants ( r living 
ascendants , and intestate and without any other di position 
of property . 

City of Goa , 19th October , 1965. - - The Notary, Fernario 
Jorge Colaço . 

V. no . 59/1965 


nesta cidade de Goa ou Pangim , no estado tie solteiro é maior 
de idade , sem descendentes nem ascendetes vivos e sem 
disposição testa :nsntária ou qualcuer outra . 

Cidade de Goa , 19 de Outubro de 1965. -.- ) Notário , Fer 
nando Jorge Colaço , 

G. n . ° 359/1965 


ray 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Coinunidades de Bardês 


2 On 20th of the following month of November , 
at 11 a . m . an auction will be taking place at the gat of this 
Administration office of an uncultivated , rocky and unused 
plot named « Santinichii - Addi» , situa ed am Mapuça and be 
longing to ithe Comunidade of the same village, aplied on 
lease for the construction of a hous ! by Loximim Armuica 
rina , resident at Oanrasvaddo of Mapuça . It is bouded on 
the east by the leased plot of Gebeli 22. Mendes and the land 
of the Comunidade ; on the west by the leased plot cf Celes 
tina Mendes and the plot measured to Bala Quexova Amul 
car, in the file n .° 129/1963 ; on the orth by the lan : ] of the 
Comunidade and on the south by the leased plot of Patricio 
Mendes , covering an area of 869 sq metzes and on annual 
lease rent of Rs. 8-75 Ps. File no . 127/1963, 

V , no, 354/1965 


2 No dia 20 de Novembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado à hasta pública , à porta desta Administração , o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Santi 
nichi Addi » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção de 
casa for Loxinin Ammuloarina , residente ani Carrasvado 
de Maguça , confrontado de nascente com o aforamento de 
Gebelina Mendes e terreno da comunidade , de poente com 
O aforamento de Celestina Mendes e terrerro medido a Balá 
Quexova Armulcar, no processo 21. ° 129/1953 ; de norte com 
o terreno da comunidade e de sul.com o aforainento de Patri 
cio Mendes, na 

na área de 869 m . e com o fôro anno de 
Rips. 8-75 Ps. Processo 11,9 127/1963. 

G. . ” 354/1965 


On 20th of 

of the following month of November , 
at 11 a . m . an auction will be taking place at the gate of this 
Administration Office of an urroultivated , rocky and unused 
plot named « Santinichi- Addi» , situated at Mapuça und be 
longing to the Comunidade of the same village , applied on 
lease for the construction of a house by Bala Quexova Ar 
mulcar, resident at Carrásvaddo of Mapuça . It is bounded 
on the east by the plot of the Comun cade measured on lease 
to Loximlim Armulcarin , in the file 2 ), 127,1963 ; on the west 
by the land of the Comunidade in which exists a street now 
adays unused ; on ithe north by the land of the Comunidade 
and on the south by the leased plot of Celestina Mendes , in 
the area of 1000 sq . metres and with the annual lease rent 
of Rs. 10 / -. File no . 129/1963 

V , no . 355/1965 


3 No dia 20 de Novembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado à hasta pública , à porta cesta Administração , o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denoininado « Santi 
nichi A.ddi » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção de 
casa por Balá, Quexova Aurmulcar, residente em Carrasvado 
de Mapuça , confrontado de nascente com o te : reno da comu 
nidade , medido à Loximim Ammulcarina , no processo n .° 127 / 
/ 1963 ; de poente com o terreno da comunideude ein que existe 
uma estrada hoje em desuso ; de norte com o terreno va 
comunidade e de su com o aforargento de Celestina Mendes , 
na área de 1000 m e coin o fôro ánuo de Rps. 10 / - Processo 
n , 129/1963 . 

G. n . 355/1965 


4 On 20th of the following ath of November , at 
11 a.m. an auction will be taking place at the gate of this 
Administration office of an uncultivated , rocky and unused 
plot named « Santinichi- Addi» , situated at Mapuça and be 
longing to the Comunidade of the siune village , applied on 
lease for the construction of a house by Govinda Rama 
chondra Armulcar, in the suburb Carra:svadio of Mapuca . It is 
bounded on the east and the north by the land of the Comu . 
nidade ; on the west by the land of the Comunidade masuresi 
to Tucarama Naraina Mandrencar in the file no. 136/1963 
and on the south by the land of the width of five metres re 
served for ithe street beyond which lies the plots measuredi 
in the files nos . 127 and 1:29 of 1.963; to Loximin Armulcarina 
and Bala Armulcar, respectively , measuring an area of 992 sq . 
metres and on annual lease rent of Rs. 10 / -. File no. 123/1963. 

Mapuça , 15th October, 1965. - The Secretary , Mangueva 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . -- The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai, 

V. 110. 356/1985 


4 No dia 20 de Novembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado à hasta pública , à porta desta Adininistração, o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denorrinado « Santi 
nichi Addi» , sito em Mapuça e pertencente á comunidade da 
mesma aldeia , reguerido em aforamento para construção de 
casa por Govinda Ramachondra Armuicar, residente no bairro 
Carravado de Nia puça , confrontario de nascerte com o ter 
reno da comunidade ; de poente com o terreno da comunidade 
medido Tucarama. Naraina 

Naraina Mandrencer, NO proceSSO 
n ." 136/1963 e de sul coin o terreno da largural de cinco me 
tros resenvado para caminho, depois do qual ficam os terrenos 
medidos nos processos n.ºs 127 e 129 de 1963 , a Loximim 
Aamulcarina e Balá Arnulcar , respectivamente , na área de 
992 nrº e com o föro ánur) de Rps, 10 / - , Processo n.º 128/1963. 

Mapuçá , 15 de Outubro de 1965.-O Secretário , Manguera 
Ragobo Sinai Quercró . 
Visto . -- Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

G. 1. ° 356/1965 


Comunidades: 


Comunidades 


Murda 


Murd & 


5 Under orders froin the higier uthorities the above 
mentioned Comunidade , is hereby convened for extraordinary 
meeting, to be held at the meeting place of this Comunidade 
alt 10 a . m . in the form of 2/3 of its members on the 3.d Sun 
day after this notice has been publisied in the Government 
Gazette to give its opinion about the resolution taken by the 
governing body of this Comunidade acout a subsidy in favour 
of the National Defence Fund . If it ails to meet this time 
ot is convened in the same form , place and time or next 
Wednesday and if it still fails to meet also this time it is 
convened in the usual way alt 10 a.m. on the saine day , for 
the same purpose . The 20 biggest shareholders of the Comu 
nidade are hereby convenied to meet , at 12 noon on the said 
4th Sunday , in order to give their opinion about the resolution 
which may be taken by the Comunidade. 

Murda , 29th September, 1965. -- The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 

Visa -The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes. 


5 Por determinação superior , é convooada esta conunidade , 
para se reunir em Sessão extraordinária , em representação 
de dois terços do seu capital social, pelas 10 horas , na casa 
das sessões, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para pronunciar sobre o deliberado pela junta 
administrativa desta coinunidade sobre o subsídio a favor 
do Furdo de Defassa Nacional; não se reunindo desta vez, é 
a mesma convocada na imesma forma, local e horas na pró 
xima quarta - feira e não se reunindo também desta vez é a 
mesma convocada na fonna ordinária , no quarto domingo , às 
10 horas e às 12 horas deste dia , são convocados os 20 maiores 
interessados para carem o seu parecer sobre o que for deli 
berado pela comunidade. 

Murda , 29 de Setembro de 1965 , O Escrivão , Babú Visvos 
nata Naique Dessai. 

Visto , O Presidente , Augusto F. de Oliveira Fernandes. 


.. 
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Veren 
6 According to the higher althorities the abovemen 
tioned Comunidade is summoned to meet for an extraordinary 
meeting at its usual place on the 3ri Sunday after he puhli 
cation of this notice in the Governanent Gazette at 10 a . m . 
in order to give its opinion on the subsidiy in favour of De 
fence Fund . 

Candeapar , 12th October , 1965....- The Clerk , 1./odhucar 
Sinai Candeaparcar. 


Vexéro 
6 E convocada a subradita comunidade, em sessão extra 
ordinátria , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo no local das 
suas sessões , deliberar o que tirer por conveniente sobre a 
votação dum sibsídio t favor do « Defence Funci» , nos termos 
da determinação superior . 

Candeapar , 12 de Outubro de 1965. -- Escrivão , Madhucor 
Sinai Candeaparcar . 


Vagurbem 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting xlt its usual place , at 10 a.m. on 
the 5th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , on the system of 2/3 af its social capi 
tail ito give its opinion on the subsidy in favour of Defence 
Fund . Not meeting at this date the same is again convened 
on the next Wednesday , at 10 a . m , co the same system and 
not meeting this day also convenci on the oth Sunday , at 
10 a , m , in the ordinary way . The twenty major shareholders 
are also convened on the 6th Sunday, at 12 noon , to discuss 
Over the same matter. 


Vagurbém 
7 E convocada a sobredita comunidade , sm sessão extra 
ordinária no quinto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunited :o no local das 
suas sessões , pelo sistema de dois terços do capital social, deli 
berar o que tiver por convenient sobre a votação dum subsi 
dio a favor do Defence Fund » . 

Não se reunindo nesse dia , é novamente convocada pela 
segunda vez na quarta - feira seguinte às 10 horas , pelo Inesmo 
sistema e não se reunindo desta vez é convocada pela ter 
ceira vez no sexto domingo às 10 horas, na forma ordinária , 
para o mesmo fim . 

Igualmente são COD :vocados os vinte maiores interessa 
dos , no quinto doniingo às 10 horas, para se pronunciarem 
sobre o deliberatio da comunidade na sua sessão ordinária , 


8 According to the orders from the higher authorities 
the auction of only one avença of rent for the period of 1966 
to 1968 , will be held again on 4th Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . at its usual place as per the term given in its budget . 

Candeapar, 12th October , 1965.---- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no . 347/1965 

Mercurim 
9 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at 10 a.m. on 3rd Sunday after this notice has 
been published in the Government Gazette to give its opinion 
on the contents of circular no . 82 of 4th of the last Septem 
ber of Superintendent Administration about ithe renewal of 
contract of coconut farm lease of this Comunidade after 
having fixed the production with a authorized estimate and 
with the condition s to rescind the contract when proved pie 
judicial , 

Goa Velha , 12th October , 1965. - - The Clerk , J. Valente 
Gomes . 

V. no. 343/1965 
Gaundongrera 
10 On the 3rd Sunday , at 11. a . n ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette , in the Meeting Hali 
of the abovesaid Comunidade , will be auctioned, for the 
second time, the remaining items of three year income frcm 
1966 to 1968 , with the decrease of the one fifth in the res 
pective bases of auction . 

Poinguinim , 6th October, 1965. -- The Clerk in charge , 
Crisna Bicu Porobo Gauncar. 

V. no . 349/1965 
Morombim o Pequeno 
11 The abovementioned Coinutvidele is hereby convened in 
order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 4 pm , 
after the publication of this in the Government Gazette , to 
give its opinion on the expenses made with the urgent work 
of closure of the breach and leak , beteryging to M / s Dempo and 
Vaglo , the sheets of the expenditures of which are already 
submitted by the respective in - charges of the works. 

Merces, 15th October, 1965 . The Clerk in charge, Raugi 
Sinai Edo . 

V. no . 350/1965 
Talaulim of Santana 
12 The abovementioned Comunikliade ts hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 
10 a . m . after ithe publication of this in the Government Ga 
zette , to give its opinion on the file no. 18/1965 , regarding 
the request for the reduction of the rent of the caju grove of 
the hill « Gal» made by Rosartito Marniel de Souza . 

Santana , 15th October, 1965. - The Clerk , Raugi Sinai Edo . 


8 Por determinação superior será levaria novamente à 
praça a única avença da receita trienal do triénio de 1966 a 
1968 , no quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões sobre a base do 
cálculo . 

Cardeapar , 12 de Outubro de 1965. -- O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candea pancar . 

G. . ° 1347 1965 

Mercurim 
9 e convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
cilar sobre o conteúdo da circular n.º 82 , de 14 de Setembro 
último , da Ex . " A dininistração Superintendente , referente a 
renovação do arrendamnento de palmares desta cornunidade, 
fixando a produção por um cálculo autorizado e com condi 
ções de rescisão quan :oo for considerado nocivo . 

Goa Velha , 12 de Outubro de 1965 .-- O Escrivão , J. Valente 
Gomes . 

G. n . 343/1965 
Gaundongrém 
10 No terceiro domingo , pelas 11 horas, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, na casa das sessies da sobredita 
coniuzuidade, serão levadas à praça pela segund: vez , tts res 
tantes avenças da receita trier:al de 1966 a 1968 , com a 
diminuição de urna quinto nas respectivas bases de licitação. 

Poinguinim , 6 de Outubro de 1965. -- Escrivão encar 
regado , Crisna Bicú Porobo Gauncar . 

G. m . 349/1965 
Mcrombim - o -Pequeno 
11 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
no local das suas sessões, no terceiro domingo , pelas 16 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre as despesas feitas com o serviço urgente de tapume 
da rotura , entupimento do portel e do rombo , pertencentes 
aos Srs . Dempó e Vagló , cujas folhas de despesas se xham 
prestadas pelos respectivos encarregados de serviços , 

Mercês , 15 de Outubro de 1965. --O Escrivão encarregado , 
Ravci Sinai Edo. 

G. n .° 350/1965 


Talaulim de Santana 
12 E convocacia a supradita comunidade, para se reunir no 
local das suas sessões , no terceiro domingo , pelas 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
riar sobre o processo n.º 18/1965, relativo ao pedido da redu 
ção da renda de cajual do outeiro « Gal» , formulado por 
Rosário Manuel xle Sousa . 

Santana , 15 de Outubro de 1965. --- O Escrivão , Raugi Sinai 
Edo. 

G. n . 351/1965 

Μαραβά 
13 E convocauila esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, no quarto domingo , 


V. no. 351/1965 

Mapucα 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 


ii. 
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4th Sunday , lat 10 a.m. after the publication of thi : notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 12/1965 in which Nanaina Ratna i Dessai, resident 
ait Mapuça , request on lease for a long period , a lanci named 
« ist plot of Bamburxette lote no. 39 belonging to his Co 
munidade for the construotion of a citema s building , overios 
an area of 3.565 sq . metres. 
Mapuça , 10th September, 1965 . 

1965.---- The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

V. 29. 852/1965 

Aquem 
14 The above Comunidade is hereby convened for a :1 extra 
ordinary meeting at its meeting place , on the 3rd Sunday, 
at 10 am , after the publication hereof in the Gov: rnment 
Gazette , in order to pronouncs on the request of Loaquim 
Costa from Aquem , relating to the construction of a tent 
in the unloultivated land of this Comunidade, with four pillars 
of stones and stone bonders . 

Aquem , 3rd September , 1965 . The Clerk , Gujanana 
Ananta Suctancar. 

V. no. 953/1965 


pelas 10 horas, 2 ós a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 12/1965 , em que Naraina Ratnaji Dessai, residente em 
Mapuçã , pede em arrendamento a longo prazo o terreno 
denominado « 1.º lanço de Bamburxette » , lote n .° 319 , perten 
cente à esta comunidade , para construção de um edificio para 
cinerna , na área de 3365 m . 

Mapuçá , 10 de Setembro de 1965. -- Iscrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 352/1965 

Aquém 
14 & convocada a supradita comunidade , en sessão extra 
ondinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 10 horas , no local das sessões, a fim de 
pronunciar sobre o pedido de Joaquim Costa , de Aquém , rela 
biv ) a construção duma barraca. Do terreno inculto . desta 
comunidade, coni quatro colunas de pedras e bordas de alve 
naria . 

Aquém , 3 de Setembro de 1965. ---- O Escrivão , Gajanana 
Anante. Suctancar. 

G. n . ° 353/1965 


TT 


Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahalasa Saunstan (Mardol ) 
15 It is hereby announced , for the information of the Ma 
hajans of this Temple , that at the regular meeting to be 
held on the 31st instant at 4 p . m ., at the usual nieetings 
place , the following matters will be presented for discussion , 
besides the matters designated in the law : 

1st ---- Sale of forestal produce existing in the Temple pro 
perty named « Siristo Upadialem e Cutumbona Duguem > isi 
tuated at Magilvado . 

2nd - Cults to be instituted in this Temple by the following 
parties : a ) V. P. Prabhu , of Cumba washi; b ) Pundolica Ra 
machondra Poi, of Dandeli ; c ) Ramarao Naraima Kvambat 
con , of Bangalore ; d ) Xen.cor Gones Zanavencar, of Bombay ; 
e ) Xantarama Nilu Borcar , of Bombay ; f ) G. Mucunda Pra 
thu , of Mangalore ; g ) Saidananda Quexova Xeite , of Durbate . 

3rd Applications made by Sarvas turi: Bansilal Casturi Mar 
dolcar, Custa Malu Naique and Viol Kanum Naique asking 
for lease of some pieces of ground relonging to this Temple 
for instalation of mobile shops. 

Mardol, 17th October , 1965. ---- The Clerk , Fotba Camotim 
Cundoicar. 
Visa . — The President, Srinivasse . Poi Raiturcur , 

V. no . 358/1965 


« Xri Mahalasa Saunsthan » (Mardol) 
1.5 Anuncia -se, para o conhegimento da mazania desta 
Devalaia , que na sessão ordinária i realizar em 31 do corrente 
mês, às 16 horas , no local das sessões , serão tratados além 
dos assuntos previstos na lei os seguintes : 

-1.0 --- Venda do produto florestal existente no prédio arecal 
de Siristo , Upadeallém e Outuinbono Duguéni, sito em Mia 
gilvado ; 

2." --- Cultos a unsuituir nesta Devalaia , pelos seguintes inte 
ressais : 

a ) V. P. Prabhu , de Cumbhacaxi ; b ) Pundolica Rama 
chandra Poi, de Dandeli ; c ) Ramarao Naraina Khambatcon , 
de Bangalore ; a ) Xencor Gonês Zainavencar , de Bombaim ; 
e ) Xantarama Nilú Borcar , de Bombaim ; f ) G. Mucunda 
Prabaú, de Mangalore ; g ) Sadananda Quexova Xete , de Dur 
bate ; 

3.° --- Pedidos de Barisilal Casturi Mardolcar, Custá Malú 
Naique e Vitú Xanum Naque, para tomar ern kurrendamento 
de terrenos desta Devalaia , para instalação das lojas móveis . 

Mardol, 17 de Outubro de 1965 ... O Escrivão , Fotbá 
Camotinn Cundoicar . 
Visto . - O Presidente , Srinivassa Poi Raiturcar . 

G , nQ 358/1965 


State Bank of lidia 


« State Bank of India >> 


The following appointments on the Bank s Stağf are hereby 
no.titfield : 

Shri S. N. Sawaikar was Acoountant, Margao Branch , 
temporarily as from the close of business on the 31st July 
1965 , to the close of business on the 4th September , 1965 , 
vice Shri V. G. Priolkar. 

Shri B. B. Saksena to be A gent, Vasco da Gama 
Bramoh , temporarily as from the close of business on the 
7th August , 1965 , vice Shri V. 3. Herlekar. 

Shri A , G. Pandit to be Agent . Vasco da Gama Branch , 
as from the close of business on the 3rd Septemirer, 1985 , 

vice Shri B. B. Saksena. 
R. V. Pandit, Secretary and Treasurer . 
Bombay , 11th October, 1965. -- 19th Asvn ., 1887 ( Saka ) . 

Cla 


faz - se público que foram efectuadas as seguintes nomea 
ções do pessoal do Banco : 

O Sr. S. N. Sawarikar , exerceu , temporàriainente , as fun 
Çores de contabilista da Sumarsal do Barico em Margão, 
Kiesde o encerramento das transacções em 31 de Julho de 
1965 , até ao encerramento das transacções em 4 de Se 
tenubro de 1965 , erti substituição do Sr. V. G. Priolkar. 

O Sr. B. B. Saksena , exerceu , temporàriamente , as fun 
ções de gerente da Sucursal do Banco em Vasco da Gama, 
Kesde o encerramento das vransacções em 7 de Agosto de 
1965 , em sustituição do Sr. V. K. Herlekar. 

O Sr. A. G. Pandit , exerceu , temporàniamente , as fun 
ções de gerente da Sucursal Co Banco em Vasco da Gama, 
desde o encerrainento das transacções em 3 de Setembro 

de 1965 , em substituição do Sr. B. B. Seksena . 
R. V. Pandit , Secretário e tesoureiro , 
Bombaim , 11 de Outubro de 1965. --- 19. Asvn . 1887 (Saka ) . 
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